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PENNPESEHTAHTBI HEBEPBAJIBHOI'O KOJA KOMMYHUKAIIUN
B HOMUHATHUBHOM I10OJIE KOHIEIITA

Jdanunenko U.A.
HUY benl'V, beneopoo, e-mail: mladshiisergant@inbox.ru

B crarbe paccMaTpHBaOTCS CAMHHUIBI HEBEPOAIBHOTO KOa KOMMyHHKAIMK Ha npuMepe pomana «The Great
Gatsby» ®pencua Crorra Outiypkepansaa. 1o HeBepOaabHOro OOLIEHHS B IPOLECCe KOMMYHHKALUH B LIEJIOM.
OcBenaroTcst pe3ynbTaThl IPEABITYIINX UCCIICNOBAHUIT B 00IaCTH PENPe3eHTaHTOB HeBepOaIbHOTO KoJJa KOMMYHH-
karuu. [IpuBOAATCS IPUMEpPBI IPOCTHIX OJHOSICPHBIX HOMHHAHTOB, HILTIOCTPHPYIONINX CO3AaHHbIC PaHEee KIIACCH-
(uKarum, a TaKKe 000CHOBBIBACTCS BO3MOKHOCTB BBIJICICHHS B XYJ0XKECTBCHHOM TEKCTE MHOTOSICPHBIX HOMH-
HAaHTOB HEBEPOAILHOTO KOJia, Naércs ux onpenencHue. OG0CHOBBIBAETCS LETeCO00PA3HOCTh BEIIEICHUS B TEKCTE
MHOTOSIICPHBIX HOMUHAHTOB BKJIIOYAIOIINX B CEOS si/ipa Pa3INYHBIX THIIOB (CCHCEMHBIC, IPOKCEMHBIC, TAKEMHBIE).
IIpuBoAsATCS KOHTEKCTYa bHbIE IPUMEPBI C UX KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHYECKUM aHAIIM30M M3 Tekcta pomana “The
Great Gatsby”. [lenaercs BBIBOJ O XapaKTepe PeIpe3eHTaHTOB HEBEpOAIBHOTO KoJja KOMMYHHKAI[HU YIOTpeOse-
MBIX B POMaHE: OJHOSACPHBIC, MHOTOSACPHBIC.
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NOMINATEVE FIELD OF A CONCEPT
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The article deals with the units of non-verbal communication code basing on the novel «The Great Gatsby»
by FS Fitzgerald. The part of non-verbal communication in the process of communication as a whole is provided.
The results of previous studies in the field of representants of nonverbal communication code are highlighted.
Examples of simple single-core nominates in accordance with the previously made classifications are given as
well as the possibility of allocating in a fiction of the multicore nominates of non-verbal code is justified, their
definition is given. The expediency of allocation in the text of multicore nominates including the cores of various
types (sensemas, proksemas, takemas). Contextual examples with the cognitive-hermeneutical analysis from the
text of the novel «The Great Gatsby» are given. The conclusion about the nature of the representants of non-verbal

REPRESENTANTS OF NON-VERBAL COMMUNICATION CODE WITHIN THE

communication code used in the novel: single-core, multi-core is also given.

Keywords: conceptosphere of an art text, unit of nonverbal communication code, sensema,
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Kaxxapliii 4enoBeK, B TOM UM MHOM CTere-
HU, y4YacTBYeT B COLMAIBbHOW >XMU3HHU OOIIe-
cTBa. B3aumopneiicTBue Mexay JOObMH B 00-
IIECTBE MPOHMCXOAMT IO CPEACTBAM OOILEHUS
WM KOMMYHHUKAIHH.

[lcuxonorust omnpenenser KOMMYHHKAILIUIO
Kak 0OMeH nHpopMarrei Mexx1y >KUBBIMU Opra-
HU3MaMH M BKITIOYAIOUIMI B ce0sl KaK MUHIMYM
TPU Pa3IMYHBIX IIPOLECcCa: «KOMMYHHKALIUIO
(oOMen wmH(DOpManmeit), MHTEpaKIio (0OMeH
JEWCTBUSIMH) M COLMAIBHYIO TIEPLENINIO (BOC-
NpUsITHE U IOHUMaHue nmapTaepa)» [1].

W3BecTHO, uTO HEeBepOaabHOE OOIICHHE —
3T0 KOMMYHHUKAalIMOHHOE  B3aHUMOJCHCTBHUE
MeXIy MHAUBHIAMHU Oe3 ynoTpeOIeHus CioB.
3HaHHUe S3bIKA JKECTOB M TEJIOABMKCHHUH IIO-
3BOJISIET HE TOJIBKO JIydllle IOHUMAaTh co0ece-
HUKa, HO U (4TO Oojiee Ba)XHO) MPEABUJIETH,
KaKkoe BIIEYaTIeHHE MPOU3BENET Ha HEro yc-
JBIIAHHOE €lle JO TOro, KaK OH BBICKAXKETCS
10 TAaHHOMY TIOBOAY. J[pyrumu cioBamH, Takoit
0ecCIIOBECHBIM S3bIK MOXKET HPEAYyIpPEnnuTb
0 TOM, CJIEIyeT JIN U3MEHSITh CBOE MOBE/ICHUE
WIN cJeNarh YTO-TO JPYyroe, YTOOBI JOCTHYD
HYKHOTO pe3yabrara [2].

S3pIkOBasi cucTeMa B COYETaHUU C He-
BepOaNbHBIMH  CPEICTBAMH KOMMYHHKAIIIH

CIY)KMT pealu3alliid KOMIUIEKCHOW 3aJauu
M0 Tepenade 3HAHUSA «BCIEACTBHE TOTO YTO
HeBepOanbHAasE KOMMYHHKAIAS  JOTOJHSET
BepOaJIbHYI0 B COOTBETCTBHH C KYJIBTYPHBIMHU
paBuiIaMu cormymay [3].

IIpoBen€HHBIE paHEe HCCIENOBaHUA IIO-
KazajH, 4TO M3y4eHHEe OCOOCHHOCTEH HeBep-
0anbHOrO MOBENEHHS MO3BOJISIOT MOHITH Me-
XaHU3MBl KOMMYHUKAITUH 0oJiee TTy0OKO.

AKTyalbHOCTb MCCJICAOBAHUS €IUHUL He-
BepOaJIbHOTO KOJJa KOMMYHHKAIIUK 00y CIIOBIIE-
Ha TeM, 4T0 HH(OpMaLUs, 3aKITI0OYEHHAS B HUX,
HOCUT OLICHOYHBIN XapakTep, IO3BOJSIOLIUI
Oonee TOYHO OMPEETUTH OTHOLICHUS MEXKIY
cyObekTaMu KomMMmyHuKaruu. [lo MHeHHO
B.II. Konenxko#i, «HeBepOAJIbHBIE CpEICTBA
MMEIOT ONPEJCIICHHBIE MPEUMYIIECTBA NEPEL
BepOAIbHBIMU — OHH BOCIPUHUMAIOTCS HEIO-
CPENCTBEHHO U II03TOMY CHIIbHEE BO3JECHCTBY-
10T, HECMOTPSI Ha CBOIO KPaTKOBPEMEHHOCTB;
OHM TEpeNalT TOHYaMIlINe OTTEHKHU OTHOILIE-
HUS, OIICHKH, SMOITH» [3].

IIpoBenéHHbIE paHee HCCaENOBaHUs yCTa-
HOBWJIH, YTO «PENPE3eHTAHThI HEBEPOAILHOTO
MIOBEICHMS YEJIOBEKA COACPIKAT HEPENIAMEH-
THPOBAaHHOE KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB B IPO-
Lecce UX MEePBUYHOrO OS3BIKOBICHUS U Aaliee,

MEXJIYHAPOJIHBIN XXYPHAJI SKCIIEPUMEHTAJIbBHOT'O OBPABOBAHMS Ne 4, 2016



328

B PHILOLOGICAL SCIENCES H

B NMCBbMEHHOW Xy 0KECTBEHHOM peyH, Iue pe-
aJqu3yeTcss UX MHOTO3HAUYHOCTh MOCPEICTBOM
KOHHOTauui» [5]. UMeHHO 1o cpeacTBam Kor-
HUTHUBHO-TE€PMEHEBTHYECKOTO aHalln3a 3THUX
€IMHUI] B HEMTOCPEJACTBEHHON CBA3H C KOHTEK-
CTOM BCKPBIBACTCS BCSI MHOTOTPAHHOCTH He-
BepOaIbHOTO SI3BIKA.

W3BecTHO, YTO «S3BIKOBAasi CHCTEMA B CO-
YETaHWW CO CPEACTBaMU HEBEpOAILHOW KOM-
MYHHKAIIMA DPeau3yeT KOMIUIEKCHYIO Tiepe-
Jlaqy CyObEKTHBHOTO ¥ OOBEKTUBHOTO 3HAHUSA,
BCJIC/ICTBHE TOTO YTO HEBepOalbHAs KOMMY-
HUKaIUs JTOTOJIHACT BEpOATLHYIO B COOTBET-
CTBUM C KYJIBTYPHBIMU MPABHIJIAMH COIUYMa)
[8], B 3TOM TaHJEME OHU BBIMIOIHAIOT CIACAYIO-
e KOMMYHHUKATUBHBIE (DYHKIIHH:

» MaHU(EeCTAIHS 0COOCHHOCTEH KYIIBTYPHI;

* OTPOKEHHUE BO3PACTHBIX, TECHICPHBIX
Y UHBIX CBOMCTB KOMMYHHUKAHTOBR;

* riepejaya SMOIMH, CUTHAJIOB BO30YXKIe-
HUS ¥ TPEBOTH;

* BRIPKEHHE PA3IMIHBIX CMBICIIOB, JTOMH-
HallUW U CyOOpAMHAIIHH.

[Ipu Bcém MHOroOOpa3nM HeBEpPOATBLHBIX
CPEICTB OOIICHUS MPEICTABIACTCS BO3MOXK-
HBIM UX KJIACCHU(UIIMPOBATH.

B macrosmee Bpems HamOoiee pa3pabo-
TaHHas cHcTeMa KiacCH(UKAIllMU, HM3JIOKEHA
B psiZic MOHOTpauii 1 «BKIIFOUAET B CEOS TATh
MOJICHICTEM:

1. [IpocTpancTBeHHass ToAcUCTeMa (MEX-
JIMYHOCTHOE MPOCTPAHCTRO).

2. Baoan.

3. OnTHKO-KMHETHUECKast MOJICUCTEMA,
KOTOpasi BKIIIOYAeT B ce0sl: BHEIIHWUN BUJI CO-
OecenHMKa, MUMHKY (BBIp2XKCHUE JIHMIIA), TTaH-
TOMHUMUKY (T103BI U )KECTBI).

4. [NapanvHrBHCTUYECKAS I OKOJIOpEYeBast
TIOZICKCTEMA, BKITIOYAIOIIAS: BOKAJIbHBIE Ka9eCTBa
roJI0ca, eTo ANara3oH, TOHATBHOCTb, TEMOD.

5. DKCTpaTMHTBUCTUYECKAs] WA BHEpede-
Basl MOJICUCTEMA, K KOTOPOU OTHOCSITCS: TEMIT
peun, nayssl, cMex U T.1.» [5].

Bmecte ¢ 3tuMm, MHOrooOpasue perpe-
3€HTaHTOB HEBepOAIbHOTO KOJla MH(OPMAIIUU
MOXET OBITh KIaCCU(PHUITUPOBAHO CIETYIOIUM
obpazom:

a) KHHECHKA — COBOKYITHOCTb JKE€CTOB, 1103,
TEJIOABIIKEHUI, HCIIONB3YEMBIX IMPH KOMMY-
HUKAIUU B KaYeCTBE JIOTIOJIHUTEIBHBIX BBIpa-
3UTEJIBHBIX CPEJICTB OOIIEHUS;

0) TakecuKa — PyKOTIOJKaTHs, MTOLETyH, TI0-
DJIXUBAHUS, TOXJIOMBIBAHUS U IPyTHE TTPUKOC-
HOBEHHUS K TEJly TIapTHEPa 10 KOMMYHUKAIUH;

B) CEHCOpPHKAa — COBOKYITHOCTH YYBCTBEH-
HBIX BOCHPHUATUH, OCHOBBIBAIOIIUXCS HA WH-
(hopmanii OT OpraHoOB YyBCTB;

') IPOKCEMUKAa — WCIIONB30BaHUS TIPO-
CTPaHCTBA B MPOIIeCCe KOMMYHHKAIINH;

1) XpOHEMHKA — WCIIOJIb30BaHUS BPEMEHHU
B IpoIiecce KOMMyHHUKaIuu [6].

Hapsimy c BbllIeyKa3aHHBIMH HEBepOalib-
HBIMH UCTOYHUKAMU CYIIECTBYIOT TAK¥KE:

* BOKaJIKa — aKyCTHYECKHUE 0COOEHHOCTH
royoca;

* onbhaKTHKa — 3alaxy Kak WH(popMaTuB-
HBIC KOMITOHEHThI KOMMYHHUKAI[UH; 3CTETUKA —
MY3BIKa, [[BET; apTe(aKThl — OACIKIA, YKpaIlle-
HUS, KOCMETHKA.

«HeBepOanpHbIe UCTOUHUKH HH(DOpMAITUT
BepOaM3yIOTCS B XyIO)KECTBEHHOM TEKCTE Ta-
KAMHU SI3BIKOBBIMH MapKepaMH, KaK KHHEMEI,
TaKEMbI, TIPOKCEMbI, CEHCEMbI, XPOHEMBI H JIp.,
4TO JIENIaeT CIOKET OoJiee peauCTUIHbIMY [7].

Hamm  wccnemoBaHus — KOPPEIUPYIOT
¢ knmaccudukanue, npemiokenHo A.Il. Ca-
JIOXWHBIM, €€ MBI U OyzieM IpuaepKUBATHCS.

B kauectBe Marepuana aisl WCCIEIOBAHUS
HaMu ObLT BEIOpaH poMaH aMepHKaHCKOTO IHca-
tenst O.C. duriynkepanbaa « The Great Gatsbyy.

Lenp Halero uccie0BaHus: pacCMOTPETh
penpe3eHTaHThl HeBepOAILHOTO KO/Ia KOMMY-
HUKAIlUH, BBISIBUTH CHEIH(PHUKY yIIOTPEOIeHIS
«CIIOXKHBIX» PEMPE3ECHTAHTOB, MO KOTOPHIMHU
MbI TIOHUMAEeM €JMHHUIIbI HeBEpOaIbHOTO KOJa
KOMMYHHKAIIUU, UMEIOIIKE OT OJJHOTO JIO TPEX
sinep. [IpuMeHsieMbIii MEeTOJ] — KOTHUTHBHO-
TepMEHEBTUYCCKUI aHATIH3.

PaccMoTprM HECKOIBKO KOHTEKCTYalTbHBIX
MIPUMEPOB U IIPOAHATIN3UPYEM PETIPE3CHTAHTHI
HEeBepOAIBHOTO KOJIa B IAHHBIX KOHTEKCTaX.

[pumep 1

“This is an unusual party for me. I haven't
even seen the host. I live over there” [8].

Omo Heobviunas eeuepunka OISl MeHs.
A 6e0b daorce xozauna ne suoen. Cam s sHcugy
eon mam (Ilep. mam — 1. [1.).

EnuHunnei, penpe3eHTUPYOLIEH 3JIEMEHT
HeBepOaNbHOrO OOIIEHUS B JIaHHOM IpHU-
Mepe, BBICTyNaeT OMUCAaHWE TJIIaBHOTO Tepost
CBOEro MeCTa >KUTEIbCTBA, a UMeHHO: «I live
over there» B pasroBope ¢ mucrepom ['31coOun
Huxk, omuceiBast cBo€ mpeObIBaHNE B TOCTAX,
HEBOJBHO MOMUYEPKUBAET CTPAHHOCTH CIIO-
x)uBlleics cutyanuu. [lpy aHammse AaHHO-
ro KOMIIOHEHTa HaM{ OBLIO BBIIETICHO SIIPO:
«over there» BeIpaXeHHOE TPEIOTOM H yKa-
3aTeIbHBIM MecTonMeHneM. IIpencraBieH-
HBII Mapkep HEeBepOaIbHOTO KOAA SIBISICTCS
UMIUIMIIUTHOW KHUHEMOW: MBI MOXXEM JIHUIIb
MPEATONaraTh, MOJIb3YsACh KHU3HEHHBIM OIIbI-
TOM, YTO NPHU TaKux cioBax Huk, ckopee Bce-
ro, yKa3aj pyKod Ha coceqHui oM (OH KU
[0 COCENICTBY M JIOM €ro OBIJIO XOPOIIO BHI-
HO) MJIM KMBKOM TOJIOBBI 0003HAYMIJI HaIlpaB-
nenue. JlanHoe spo HecE€T B ceOe NI OTHO
3HAYCHHUE: MMIUIMIUTHOE OIHCAHHE MXKECTa,
a 3HAYHUT €IMHUIIA HeBepOaIbHOTO KOJIa — OI-
HOsIIepHas KHHEMHA.

[Ipumep 2

“If it wasn't for the mist we could see
your home across the bay,” said Gatsby. “You
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always have a green light that burns all night
at the end of your dock” [8].

«Ecnu 6v1 He Ovl10 mymana, Mol moeau 6vl
sudems meol 0om Ha Opyeom bepe2y 3au-
8a» — ckasan I >mcou. «Y mebs ecmo 3enénbiil
@oHnapsb, Komopwlll 6ce2da 20pum no HOYAM
na nupce (Ilep. mam — 1.J1.).

Msl BBIIENWIM SAPO: «see acrossy. Pac-
cMoTpuM ero Ooree mompoOHO. Sapo «see
across» — MPOKCEMHOE AP0, TaK KaK MMILTH-
LIUTHO OITMCBIBAET JKECT, KOTOPBIM | 3TCOM yKa-
3aJ yepe3 MpoJIuB. BeIpaskeHo spo TIIarojiom
U TIPEJIJIOTOM.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO 3Ta CLIEHA UMEET
0oJbpIIOe 3HAUEHWE JUISl PACKPBITUS Xapak-
Tepa mtaBHOrO Tepos. st J[xes I'aTcou ato
OBIT HE MPOCTO 3aJUB M HE MPOCTO IpHYaT
C OTOHBKOM, & TO PACCTOSHHE, KOTOpPOE OTIie-
JIJIO €r0 OT BO3TIOOJICHHOM, a 3€IEHBIA CBET
Ha MpUYalie CUMBOJIM3UPOBAI ISl HETO CBET
HaJeXJbl, TO KOHKPETHOE MECTO, TIe Khja
Helizu. 11 B TOT MOMEHT OH XOTEJN MOACIUTHCS
C Hel cBoel HaJIeXKI0M, a HE TPOCTO MOKa3aTh
(doHapp Ha IpHUYaJe. eJaeM BBIBOJI, YTO €1~
HUIa HeBepOanbHOro Kona «could see across
the bay» 3T0 omHOSACPHBIN MTPOKCEMHBIA HO-
MHHAHT OIIMCHIBAIONINI COCTOSHHE JIOOBH
[JIaBHOTO TepOs.

ITpumep 3

«Took her because he had no real right to
entouch hand» [8].

On 63571 €€ pyKy audb N0 MOMY, Ymo Ha ca-
MoM Oelle He umMell HUKAKO20 HA MO Npasd
(ITep. mam — W.J1.).

Ms1 BeIETIH AP0 «t00k», BEIpakeHHOE
[JIaroJioM B MIPOIISAIIeM BpeMeHH. SIapo orm-
ChIBaeT npukocHoBeHue Jxes k Jei3u u sB-
nsgercs TakeMHbIM. Mccnemys KOHTEKCT Cra-
HOBHTCS TIOHSTHBIM, YTO JIJISl TJIABHOTO TEPOs
SBJSIETCS BAXKHBIM caM (DakT TPHUKOCHOBEHUS
KaK TaKOBOTO, 2 IMEHHO, Yepe3 MPUKOCHOBEHNE
OH XOTeJI TI0Ka3aTh CBOE OTHOILICHWE W Hame-
peHMs 1O OTHOILIEHMIO K Bo3mroOneHHoH. Ilo-
CKOJIbKY, PAacCMOTPEHHOE SIIPO HMEET JIHIIb
TaKeMHOE 3Ha4YE€HHE, TO MBI JIeJaeM BBIBOJI, YTO
pPaccMOTpEeHHBI HaMH HOMHHAHT HeBepOab-
HOTO KOIa KOMMYHUKAIIUH SBIISIETCS TAKEMHBIM.

[Ipumep 4

Paccmotpum apyroii npumep: «As he left
the room again she got up and went over to
Gatsby and pulled his face down, kissing him
on the mouthy [8].

Kax monvko on (Tom) eviwen, ona (/eii-
3u) ecmana, nooowina k I smcou u npumsuy-
214 e2o 201108y K cebe, yenys ezo ¢ 2yowl (Ilep.
nam — U.J1.).

W3-3a pa3nuuus TUHTBOKYIBTYD, IIPH Te-
peBoOie Ha PYCCKUH S3BIK MPUIILIOCH TPHOET-
HYTh K HapamuBaHHIO JIEKCHKH, HOO B pyc-
CKOM SI3bIKE HEJb3s CKa3aTh «IPUTSIHYNA €TO
TUTION ).

B 3TOM mpuMmepe Mbl BBISBHJIM HECKOJIBKO
CIMHHULl PENPE3CHTUPYIOIMX HEBEPOATBHYIO
komMmyHuKanmio: «left the room», «got upy,
«went over», «pulled his face down» u «kissing
him on the mouth». B aTom npumepe eauHUITBI
HEBEpOATBHOTO KOZIa KOMMYHHKAIIUH HCTIONB3Y-
I0TCSl aBTOPOM JJIsl ONMCAHMSI OTHOILICHUSI TJIaB-
Hol repounu [leif3u k mmaBHOMY reporo JIxero.

[IpoaHanu3upoBaB JaHHBIA TPUMEP, MBI
ClleNaiy BBIBOJ, YTO 3/I€Ch MPUCYTCTBYET JBA
spa: «pulled his face» BBIpakeHHOE TITaroJIOM
B [IPOLIE/IIEH GopMe, TPUTHKATETHHOTO MECTO-
MMEHHUS U CYILECTBUTEIHFHOTO B NMEHHUTEIBHOM
nagexe u «kissing on the mouth» BepaskeHHOE
TepyH/IUEM, MECTOMMCHHEM M CYIIECTBHUTEIb-
HBIM B MMEHUTENbHOM manexe. Oba sapa onw-
CBIBAIOT pPe3yJbTal YyBCTBA KOHTAKTa IJIABHBIX
repoeB. Kaxnoe u3 siep, Tak ke OMUCHIBACT
TIOJIOKEHUsI TeJla TIIABHOW TEPOMHH: KaKI0e M3
JCHCTBHI MOAPA3yMEBAET U JKECT.

HoMuHaHT HeBepOambHOTO KOJIa, UMEH0-
mmid Ba U Oolee CMBICIOBBIX IIEHTPa, KOH-
TEKCTyaJbHO HEPa3phIBHO CBSA3aHHBIX JPYyT
C JIpyrOM H BBIPXKAIOMIUX OJHY MBICIH HIIH
JIEUCTBUE — MHOTOSIIEPHBIN HOMUHAHT.

Takum 00pa3oM, ONTUCAHHBIN BhIIIE HOMU-
HAHT SBJSIETCS JBYXAACPHBIM KHHEMHO-TaKeM-
HBIM HOMHHAHTOM, OTTUCHIBAIONIMM COCTOSTHHUE
JF00BH TJIaBHOM T€POWHH.

IIpumep 5

«On the last afternoon before he went
abroad, he sat with Daisy in his arms for
a long, silent time» [8].

B nocneonuii seuep neped omwezdom 3a
epanuyy, OH O4eHb 00120 CUOel 6 MUlUU-
He Oepaca [letizu 6 ceoux obvamwsax (Ilep.
Ham — W.J1.).

[lomumo nByx xponem «on the last
afternoon» u «before he went abroad», MbI Tak
JKe BBIIENHa aBa snpa: «he sat with Daisy»
u «in his armsy.

XPpOHEMBI — COBOKYITHOCTH CIIOCOOOB HCTIONb-
30BaHUSI BPEMEHH B TPOIIECCE KOMMYHHUKAIMH [4].

Anpo «he sat» BBIPaXKEHO IHYHBIM Me-
CTOMMEHHEM U Tporiesmeld GopMoil rarona,
OIUCHIBACT MOJIOKEHUE TEPOsi B MPOCTPAHCTBE,
UCIIOJIB3yeT TMPOCTPAHCTBO TIPH  OIKMCAHHHY,
U SIBJISICTCS IPOKCEMHBIH HOMHAHTOM. SI7po «in
his arms» BBIpa)KeHO MPUTSIKATETHLHBIM MECTO-
UMCHUEM U CYIIECTBUTEILHBIM C IPEIIOTOM,
OIUCHIBACT TAKTHJIbHBIC OILIYIICHHS MpeObIBa-
HUS B OOBSATHSX U SBIISCTCS TAKEMHBIM.

TakuM 00pa3oM, pENpe3eHTaHT HeBep-
OayibHOTO KOjma KOMMyHHKaruu «he sat with
Daisy in his arms» siBisieTcst OByXbSOepHBIM
TaKeMHO-ITPOKCEMHBIM HOMUHAHTOM OITHUCHI-
BAIOIIMM COCTOSIHUE JIFOOBH TJIABHBIX T€POECB.

IIpumep 6

«His hand took hold of hers, and as she
said something low in his ear he turned toward
her with a rush of emotion» [8].
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Eeo (I'smcou) pyxka nawynana eé (/etizu)
PYKY U K020a OHA YMO-MO MUX0 CKA3aua emy
Ha YX0 OH 00EepHYICA K Heli NepenonHsembili
amoyuamu (Ilep. namr — U.J1.).

Oco6eHHO HHTEPECHBIM Ha Halll B3I SAB-
JSIeTCsl JAHHBIA npuMep. 371eCh MBI BBIACIIHIH
cpasy TpH siapa: «took hold» — TakemHoe sizpo,
BBIpQKEHHOE, CYIIECTBUTEILHBIM U TJIAr0JIOM
B INpOILIEAIIeM BpeMeHH, «said...low» — cen-
CEeMHO€ SApO, BBIPAKEHHOE IJIaroJioM B IIPO-
menmed ¢hopMe M MpuiIaraTelbHBIM, «turned
toward» — TpoKceMHOE SJIpPO, BBIPAKEHHOE
[J1aroJioM B MpoUIeAnei GopMe 1 MpeioroM.

Takum oOpa3om, MoCHeTHUA TpUMeEp BO3-
MOXHO ONpPENENIUTh KaK TPEXSACPHBIA TaKeM-
HO-CCHCEMHO-TIPOKCEMHBII HOMUHAHT, OTIUCHI-
BAIOIINI COCTOSIHME JIFOOBU ITIaBHBIX T€POEB.

IIpumep 7

«Then he kissed her...» [8].

Tlomom on eé noyenosan... (Ilep. Haru—M1.J1.).

B nmpumepe sBHO mpociexuBaeTcs, B aape
«kissed», BbIpa)KE€HHOM TJIaroJIOM B IPOIIEN-
meM BpPeMeHH, TaKeMHOE 3HadeHue, n0o oda
reposi PUKACcaroTCs ApyT K Apyry. OqHako npu
0oJiee TOYHOM PACCMOTPEHHH CTAaHOBUTCS TIO-
HSTHO, YTO KPOME TAaKeMHOTO 3HAa4eHUs 3TO
SIIPO UMEET U CEHECEMHOE 3HaUCHHE.

Omymenne mnoiay4aeMoe TIeposiMU IIpH
IIPUKOCHOBEHUM APYr K ApYry (IyCTh Haxke
TOJBKO TyOamm) OyIyT, BCE Ke, CPOAHU TEM
e OIIYIIEHUSM OT CONMPUKOCHOBEHHS C XO-
JIOAHBIM WJIM TOPAYHMM, a Belb Qpa3y «OH MO-
YyBCTBOBAJI XOJIO/» WM «OH ITOYYBCTBOBAJI €€
MOLIENTY¥» MBI 6€3 COMHEHHUI OTHECEM K HOMU-
HAHTaM C CEHCEMHBIM SIIPOM.

Kpome Toro, paccmarpuBaeMoe HaMu SIIPO
WMIUTUIIUTHO BKJIFOYAET B ce0s KHHEMHOE 3Ha-
yenue. Beap uroOb1 J[keli MOT IOICIOBATh
Heiizu, eMy MpHUILIOCH MOBEPHYThCA K HEH
1, 1100 caMOoMy pa3BepHYTH e€ K cebe, b0
JOXKJAThCS TI0OKa OHAa caMa OKAKETCs JIUIIOM

K HeMy. 37ecb HaM MpHUIETCA Yy4ecTb MOJO-
JKEHHE DJIaBHBIX I'€POEB OTHOCHUTEIBHO JAPYT
IpyTa. TakKuM 00pa3oM TpeCTaBIsAeTCs Iene-
CO00pa3HbIM TOBOPUTH O TPEXBANEPHOM Ta-
KEMHO-CEHCEMHO-KHHEMHOM Si/Ipe.

Hcxons u3 BhIIECKAa3aHHOTO, JEAEM BBI-
BOJ O TOM, YTO PENpe3eHTaHT HEeBepOATBLHOTO
KOJJa KOMMYHMKAIIUU MOXKET COCTOSTh U3 He-
CKOJIPKMX W 4Yallle BCEro OT OJHOTO JIO TPEX
simep, TPy 3TOM BCe sApa MOTYT OBITH TIPEN-
CTaBJICHBI JTIOOBIM M3 BUAOB HOMHHAHTOB IIPH
YCIIOBHH, YTO BCE OHU BBIPAXKAIOT OHY U Ty
K€ MBICIIb U KOHTEKCTYaJIbHO HEPa3phIBHEI.
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